
 73 

Точка зрения 
 
 
 
 

ÓÄÊ 300-399 
 

АМЕРИКАНСКИЙ СИМВОЛ ДЕМОКРАТИИ  
И НАЦИОНАЛЬНОГО ЕДИНСТВА  

 

© 2013 ã.  А.Н. Третьюхин* 

ÌÃÈÌÎ, ÃÀÓÃÍ, Ìîñêâà 
 

Â ñòàòüå îïèñûâàþòñÿ èñòîðè÷åñêèå è ÿçûêîâûå (ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå, 

ãðàììàòè÷åñêèå, ãðàôè÷åñêèå) ïðåäïîñûëêè ïðåâðàùåíèÿ ôðàçû «Ìû, íàðîä…» 

(We the People), îòêðûâàþùåé Êîíñòèòóöèþ ÑØÀ, â óñòîé÷èâûé ñèìâîë àìåðè-

êàíñêîé íàöèè, à òàêæå ïåðå÷èñëÿþòñÿ âàæíåéøèå êîíòåêñòû, â êîòîðûõ ýòîò 

ñèìâîë ôóíêöèîíèðóåò â ñîâðåìåííîì ïîëèòè÷åñêîì äèñêóðñå. 
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Çà 200 ñ ëèøíèì ëåò ñâîåãî ñóùåñòâîâàíèÿ Êîíñòèòóöèÿ Ñîåäèí¸ííûõ 
Øòàòîâ Àìåðèêè îêàçàëà ãëóáîêîå âîçäåéñòâèå íå òîëüêî íà ñîöèàëüíî-
ïîëèòè÷åñêóþ ñòîðîíó æèçíè ñòðàíû, íî è íà ïñèõîëîãèþ, êóëüòóðó è ÿçûê 
íàöèè, ïîñêîëüêó ýòîò äîêóìåíò (íàðÿäó ñ Äåêëàðàöèåé íåçàâèñèìîñòè) äàâ-
íî ïðåâðàòèëñÿ â âàæíåéøèé òåêñò-ñèìâîë íàöèîíàëüíîé èäåíòè÷íî-
ñòè [1, ñ. 147–49].  

Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå àìåðèêàíöåâ àêòèâíî æèâóò ìíîãèå ñëî-
âà è ïîíÿòèÿ, ñâÿçàííûå ñ Êîíñòèòóöèåé. Îäíè âçÿòû èç òåêñòà äîêóìåíòà: 
«Áèëëü î ïðàâàõ» (Bill of Rights), «íàäëåæàùèå ïðàâîâûå ïðîöåäóðû» (due 

process), «Ïîñëàíèå î ïîëîæåíèè â Ñîþçå» (State of the Union) è ò.ä., äðóãèå 
îòðàæàþò èñòîðèþ åãî ñîçäàíèÿ: «Âèðäæèíñêèé ïëàí» (the Virginia plan), «Âå-

ëèêèé êîìïðîìèññ» (the Great Compromise), «äíåâíèê Ìýäèñîíà» (Madison’s 

Journal è ò.ä.). Òðåòüè âîçíèêëè â õîäå åãî òîëêîâàíèÿ, êàê íàó÷íîãî, òàê è íà-
ðîäíîãî: «øèðîêîå/óçêîå òîëêîâàíèå» (loose/strict construction), «ðàçäåëåíèå 

âëàñòåé» (separation of powers), «ñóõîé çàêîí» (Prohibition), «âîñïîëüçîâàòüñÿ 

Ïÿòîé ïîïðàâêîé» (to take the Fifth), ïðèâëå÷åíèå ê îòâåòñòâåííîñòè äâàæäû 

çà îäíî è òî æå ïðàâîíàðóøåíèå» (double jeopardy), «êàðìàííîå âåòî» (pocket 

vet), «ïðàâà Ìèðàíäû» (the Miranda rule/rights)  è ò.ï.  
Îäíàêî íàèáîëåå èçâåñòíûì ñëîâîñî÷åòàíèåì ïî ïðàâó ñ÷èòàþòñÿ ñëîâà 

«Ìû íàðîä» (We the Peoplå), îòêðûâàþùèå âåëèêèé äîêóìåíò. Îíè äàâíî ñòà-
ëè ñâîåîáðàçíîé âèçèòíîé êàðòî÷êîé, èëè ëîãîòèïîì, àìåðèêàíñêîé Êîíñòèòó-
öèè. Èñòîðèÿ ïîÿâëåíèÿ ýòîé ôðàçû â òåêñòå Îñíîâíîãî äîêóìåíòà, å¸ ïåðâî-
íà÷àëüíûé è íûíåøíèé ñìûñë ïðîäîëæàþò èíòåðåñîâàòü èññëåäîâàòåëåé.  

                                                 
* ТРЕТЬЮХИН Александр Николаевич – кандидат филологических наук, доцент 

МГИМО, заведующий кафедрой иностранных языков факультета мировой политики Госу-
дарственного академического университета гуманитарных наук. 
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Êàê èçâåñòíî, äåëåãàòû Êîíñòèòóöèîííîãî êîíâåíòà – ñîçäàòåëè Êîíñòèòó-
öèè/îñíîâàòåëè íàöèè/îòöû-îñíîâàòåëè – ïðèáûëè â Ôèëàäåëüôèþ â ìàå 
1787 ã. ñ äàëåêî íå îäèíàêîâûìè âçãëÿäàìè è óñòàíîâêàìè. Îäíè äåëåãàòû áû-
ëè òâ¸ðäî íàñòðîåíû ñîâåðøåíñòâîâàòü óæå èìåâøóþñÿ êîíñòèòóöèю – Ñòà-
òüè Êîíôåäåðàöèè/Äîãîâîð îá îáðàçîâàíèè êîíôåäåðàöèè (The Articles of 

Confederation). Ê ýòîé ãðóïïå, áåçóñëîâíî, îòíîñèëèñü Äæîí Äèêèíñîí (îäèí èç 
àâòîðîâ «Ñòàòåé Êîíôåäåðàöèè»), ïðåäñòàâëÿâøèé øòàò Äåëàâýð, Ðîäæåð 
Øåðìàí èç Êîííåêòèêóòà, Óèëüÿì Ïàòåðñîí îò øòàòà Íüþ-Äæåðñè. Äðóãèå 
ó÷àñòíèêè êîíâåíòà ïîëàãàëè, ÷òî íóæíà íîâàÿ êîíñòèòóöèÿ, êîòîðàÿ óêðåïè-
ëà áû ñîþç øòàòîâ íà îñíîâå ïðèíöèïà íàöèîíàëüíîãî åäèíñòâà. ßäðî ýòîé 
ãðóïïû ñôîðìèðîâàëîñü èç âèðäæèíöåâ (Äæîðäæ Âàøèíãòîí, Ýäìóíä Ðýí-
äîëô, Äæîí Ìýäèñîí) è ïåíñèëüâàíöåâ âî ãëàâå ñ Áåíäæàìèíîì Ôðàíêëèíîì. 
Ðàáîòà íàä êîíñòèòóöèåé çàñòàâëÿëà äåëåãàòîâ èäòè íà ñåðü¸çíûå âçàèìíûå 
óñòóïêè. Íåóäèâèòåëüíî, ÷òî îêîí÷àòåëüíûé äîêóìåíò íèêîãî èç àêòèâíûõ 
ó÷àñòíèêîâ êîíâåíòà ïîëíîñòüþ íå óäîâëåòâîðèë [17, ð. 269-276] è ÷òî â òåêñòå 
Êîíñòèòóöèè, ñøèòîé èç êîìïðîìèññîâ, ìîæíî îáíàðóæèòü íåìàëî ðàñïëûâ÷à-
òûõ ôîðìóëèðîâîê, íåäîìîëâîê è óìîë÷àíèé, óìûøëåííûõ äâóñìûñëåííîñòåé 
è äàæå õèòðûõ óëîâîê*, çà êîòîðûìè ïðîñìàòðèâàþòñÿ «ðîäèìûå ïÿòíà» êîí-
ôåäåðàòèâíîãî ìûøëåíèÿ. 

Â ÷àñòíîñòè, îòñóòñòâèå ÷¸òêîñòè â îïðåäåëåíèè ïðèðîäû ïîëèòè÷åñêîé 
îðãàíèçàöèè ãîñóäàðñòâà ñêàçûâàëîñü â òîì, ÷òî âïëîòü äî Ãðàæäàíñêîé âîé-
íû âñå ïðåçèäåíòû, âêëþ÷àÿ è òàêîãî ÿðîãî ïîáîðíèêà Ñîþçà, êàê ïðåçèäåíò 
Äæåêñîí, íàçûâàëè Ñîåäèí¸ííûå Øòàòû è ñîþçîì, è ðåñïóáëèêîé, è êîíôåäå-

ðàöèåé, íå ïðîâîäÿ íèêàêîé ðàçíèöû ìåæäó ýòèìè ïîíÿòèÿìè**. Òàê, íàïðè-
ìåð, Äæåéìñ Ïîëê, 11-é ïðåçèäåíò ÑØÀ, áëèçêèé äðóã è ïîñëåäîâàòåëü Ýíä-
ðþ Äæåêñîíà [2,  ñ. 162], â èíàóãóðàöèîííîé ðå÷è 4 ìàðòà 1845 ã. íàçûâàë 
ñòðàíó – «íàøà ðåñïóáëèêà», «íàø Ñîþç», «íàøå ôåäåðàòèâíîå îáðàçîâàíèå», 

«íàø ôåäåðàëüíûé ñîþç», «ñèñòåìà ñîåäèí¸ííûõ è êîíôåäåðàòèâíûõ øòàòîâ», 

«íàøà êîíôåäåðàöèÿ», «íàø Ñîþç ÿâëÿåòñÿ êîíôåäåðàöèåé íåçàâèñèìûõ 

øòàòîâ…» [2, ñ. 173–174].  
Óæå ïåðâûå ñëîâà ïðåàìáóëû «We the People of the United States…» ðàñ-

ïîëàãàþò ê âåñüìà íåîäíîçíà÷íîìó èõ ïðî÷òåíèþ. Ïîñòàðàåìñÿ óñëûøàòü çíà-
÷åíèÿ ýòèõ ñëîâ â èñòîðèêî-ÿçûêîâîì êîíòåêñòå. 

Â àâãóñòå 1787 ã. êîìèòåò ïî äåòàëÿì ïðåäñòàâèë äåëåãàòàì êîíâåíòà ïåðâûé 
âàðèàíò ñâÿçíîãî òåêñòà Êîíñòèòóöèè, êîòîðûé îòêðûâàëñÿ ââåäåíèåì, èëè ïðå-
àìáóëîé, ñëåäóþùåãî ñîäåðæàíèÿ: «We the People of the States of New Hamp-

shire, Massachusetts... and Georgia [ïåðå÷èñëåíû âñå 13 øòàòîâ ïî ãåîãðàôè÷å-
ñêîìó ïðèíöèïó ñ ñåâåðà íà þã], do ordain, declare and establish the following 

                                                 
* Среди американцев бытует мнение, что конституция – это «соглашение о разногласиях» (an ag-

reement to disagree), «документ сознательного компромисса» (a document of conscious compromise)  
(http://community.nytimes.com/comments/thecaucus.blogs.nytimes.com/2011/01/05/an-annotated-guide-to-
the constitution/). 

** См., например, инаугурационные речи президентов от Джексона до Бьюкенена [2]. 
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Constitution for the government of ourselves and our posterity»*. Òàì îáðàçîì, 
òâîðöàìè êîíñòèòóöèè è íîñèòåëÿìè ñóâåðåíèòåòà âûñòóïàëè ãðàæäàíå îòäåëü-
íî âçÿòûõ øòàòîâ (several States), ò.å., èíà÷å ãîâîðÿ, íå åäèíûé àìåðèêàíñêèé 
íàðîä, à íàðîäû îòäåëüíûõ øòàòîâ, ÷òî ïîä÷¸ðêèâàëî êîíôåäåðàòèâíóþ ïðèðî-
äó ñîþçà è íå ïðîòèâîðå÷èëî Ñòàòüÿì Êîíôåäåðàöèè. Áåçóñëîâíîé çàñëóãîé 
êîìèòåòà ïî äåòàëÿì è, â ÷àñòíîñòè, îñíîâíîãî ñîñòàâèòåëÿ ïåðâîíà÷àëüíîãî 
òåêñòà, ïåíñèëüâàíöà Äæåéìñà Óèëñîíà, ãîðÿ÷åãî ñòîðîííèêà èäåè «íàðîäíîãî 
ñóâåðåíèòåòà» (popular sovereignty), ñëåäóåò ñ÷èòàòü ââåäåíèå ôðàçû «We 

the People», êîòîðàÿ, êàê óòâåðæäàþò ñïåöèàëèñòû, ê òîìó âðåìåíè áûëà õîðî-
øî èçâåñòíà**. Äîñòàòî÷íî íàïîìíèòü, ÷òî î÷åíü ïîõîæàÿ ôðàçà («We, therefore, 

the people of Massachusetts…») èñïîëüçîâàíà â êîíñòèòóöèè Ìàññà÷óñåòñà 
(1780 ã.), îäíèì èç àâòîðîâ êîòîðîé áûë Äæ. Àäàìñ. Îíà âî ìíîãîì ïîñëóæèëà 
ìîäåëüþ äëÿ ñîçäàíèÿ ôåäåðàëüíîé Êîíñòèòóöèè 1787 ãîäà. 

8 ñåíòÿáðÿ êîíâåíò ïîðó÷èë êîìèòåòó ïî ñòèëþ îòðåäàêòèðîâàòü íîâûé 
òåêñò äîêóìåíòà, ÷òî è áûëî ñäåëàíî ê 12 ñåíòÿáðÿ. Îñíîâíóþ ðàáîòó âûïîë-
íèë Ã. Ìîððèñ, åù¸ îäèí äåëåãàò îò Ïåíñèëüâàíèè. Ìîððèñ ôàêòè÷åñêè çàíîâî 
íàïèñàë ïðåàìáóëó, ïðèäàâ åé òîò âèä, â êîòîðîì îíà è âîøëà â îêîí÷àòåëü-
íûé òåêñò: “Ìû, íàðîä Ñîåäèí¸ííûõ Øòàòîâ, äàáû îáðàçîâàòü áîëåå ñîâåð-
øåííûé Ñîþç, óñòàíîâèòü ïðàâîñóäèå, ãàðàíòèðîâàòü âíóòðåííåå ñïîêîéñòâèå, 
îáåñïå÷èòü ñîâìåñòíóþ îáîðîíó, ñîäåéñòâîâàòü âñåîáùåìó áëàãîäåíñòâèþ è 
çàêðåïèòü áëàãà ñâîáîäû çà íàìè è ïîòîìñòâîì íàøèì, òîðæåñòâåííî ïðîâîç-
ãëàøàåì è óñòàíàâëèâàåì íàñòîÿùóþ Êîíñòèòóöèþ äëÿ Ñîåäèí¸ííûõ Øòàòîâ 
Àìåðèêè» [3, ñ. 16]***. 

Àâòîð íå ïåðå÷èñëèë øòàòû, îí èñïîëüçîâàë îáîáùåíèå «…of the United 

States…», êîòîðîå âûñòóïàëî ñèíîíèìîì ñëîâà Union (ñîþç)**** è åãî, ñòàëî 
áûòü, íå ñëåäóåò ïóòàòü ñ èìåíåì ñîáñòâåííûì the United States of America, 

                                                 
* «Мы, народы штатов/республик Нью-Хэмпшира, Массачусетса… и Джорджии предписыва-

ем, провозглашаем и устанавливаем данную Конституцию, создавая правительство для себя и сво-
их потомков». 

** Такое мнение, например, высказывает профессор истории Пенсильванского университета 
Р. Биман в блоге от 5 февраля 2010 г. (http://processandpreserve.wordpress.com/2010/02/05/what-
constitutes-a-physical-copy-of-the-u-s-constitution/); А.А. Мишин и В.А. Власихин утверждают, что 
выражение было заимствовано из английской неписаной конституции [3, с. 17]. Американский 
историк Чарлз Л. Ми считает, что с лёгкой руки председателя комитета по деталям Джона Ратлед-
жа была использована фраза из договора ирокезских племён 1520 г., который открывался словами: 
«We, the people, to form a union, to establish peace, equity and order…» [17, р. 237]; точку зрения 
Чарлза Ми разделяет и Джералд Фрезия [14, р. 76], который в свою очередь ссылается на книгу 
Брюса Джохансена [10]. 

*** We the People of the United States, in Order to form a more perfect Union, establish Justice, in-
sure domestic Tranquility, provide for the common defence, promote the general Welfare, and secure 
the Blessings of Liberty to ourselves and our Posterity, do ordain and establish this Constitution for 
the United States of America. 

**** По мнению Орестаса Браунсона, автора выдающейся, но несправедливо забытой книги 
XIX века «Американская Республика», фраза the United States в начале преамбулы не является 
именем собственным, поскольку слово United следует понимать как «обычное прилагательное к 
определяющему слову States». Таким образом, заключает автор, «носителем суверенитета высту-
пает Союз, а не отдельные штаты» [9, р. 110].  
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çàâåðøàþùèì ïðåàìáóëó*. Âî ìíîãèõ ìåñòàõ òåêñòà Êîíñòèòóöèè ôðàçà 
the United States ñëóæèò íå òîëüêî ñèíîíèìîì ñëîâà Union, íî è àíàëîãîì ñëî-
âà nation(al) («íàöèÿ», «íàöèîíàëüíûé»), êîòîðîå «îòöû-îñíîâàòåëè» äîãîâîðè-
ëèñü íå èñïîëüçîâàòü âîîáùå. Çàìåòèì, ÷òî äåëåãàòû ñîãëàñèëèñü ñ íîâîé ðå-
äàêöèåé áåç îáñóæäåíèÿ. Èíûìè ñëîâàìè, îíè áûëè óäîâëåòâîðåíû. Áîëåå òî-
ãî, óêàçàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå ïîçâîëÿëî èçáåæàòü òóïèêîâîãî ïîëîæåíèÿ ïðè 
îòêàçå íåêîòîðûõ øòàòîâ îäîáðèòü ïðåäëàãàåìûé òåêñò è íàäåÿòüñÿ íà ñîçäà-
íèå íîâîãî ñîþçà, åñëè íîâóþ Êîíñòèòóöèþ îäîáðÿò õîòÿ áû äåâÿòü øòàòîâ**. 

Íî âåðí¸ìñÿ ê ôðàçå We the People è ðàññìîòðèì å¸ лексико-граммати-

ческие и структурные особенности. 
Âàæíåéøàÿ ëåêñè÷åñêàÿ îñîáåííîñòü îáîèõ ñëîâ – èõ íåîäíîçíà÷íîñòü. 

Ìåñòîèìåíèå «ìû» (we) ìîæåò íàïîëíÿòüñÿ êàê èíêëþçèâíûì/âêëþ÷àþùèì 
ñìûñëîì (we all – ìû âñå), òàê è ýêñêëþçèâíûì/èñêëþ÷àþùèì è ïðîòèâîïîñ-
òàâëÿþùèì ñìûñëîì (we vs. he/they – ìû ïðîòèâ îí/îíè). 

Â âåëèêèõ àìåðèêàíñêèõ äîêóìåíòàõ ïðîøëîãî ìåñòîèìåíèå we óïîòðåáëÿ-
ëîñü è òàê, è ýäàê. Â èíêëþçèâíîì ñìûñëå îíî îòíîñèëîñü ê ëèöàì, ñòàâèâøèì 
ñâîè ïîäïèñè ïîä äîêóìåíòîì. Òàê, íàïðèìåð, ñîñòàâëåíî Ìåéôëàóýðñêîå ñî-
ãëàøåíèå, îòêðûâàþùååñÿ ñëîâàìè We whose names are underwritten… (Ìû, 

íèæåïîäïèñàâøèåñÿ…). Äåêëàðàöèÿ íåçàâèñèìîñòè òîæå íàïèñàíà îò ëèöà ïîä-
ïèñàâøèõñÿ (We hold these truths to be self-evident... – Мы ñ÷èòàåì ñàìîî÷åâèä-

íûìè èñòèíû….; We, therefore, the Representatives of the united States of Amer-

ica... – Ïîýòîìó мы, ïðåäñòàâèòåëè ñîåäèí¸ííûõ Øòàòîâ/Ðåñïóáëèê Àìåðèêè…), 
íî â íåêîòîðûõ ìåñòàõ òåêñòà Äåêëàðàöèè ìåñòîèìåíèå we ñëåäóåò òîëêîâàòü â 
ýêñêëþçèâíîì, ïðîòèâîïîñòàâëÿþùåì êëþ÷å, ïðèðàâíèâàÿ åãî ê «our people vs. 

The King/our British brethren – íàø íàðîä ïðîòèâ Êîðîëÿ/íàøèõ áðèòàíñêèõ 

áðàòüåâ» (...We have petitioned for Redress... – мы ïðîñèëè î âîññòàíîâëåíèè 
ïðàâ; We have warned them/our British brethren – мы ïðåäóïðåæäàëè 

èõ/íàøèõ áðèòàíñêèõ áðàòüåâ). Ñåìàíòè÷åñêàÿ íåîäíîðîäíîñòü ìåñòîèìåíèÿ we 

íàáëþäàåòñÿ è â òåêñòå Êîíñòèòóöèè, õîòÿ â ýòîì äîêóìåíòå, êîòîðûé â îòëè-
÷èå îò ðåâîëþöèîííîé Äåêëàðàöèè íåçàâèñèìîñòè íîñèò êîíñîëèäèðóþùèé õà-
ðàêòåð, ñìûñëîâûå îòòåíêè we âîçíèêàþò íà áàçå ëèøü èíêëþçèâíîãî çíà÷åíèÿ, 
ïðàâäà îáú¸ì âêëþ÷¸ííîñòè – ðàçíûé. Ïðåäåëüíî øèðîêîå We (ò.å. the People) 
èç ïðåàìáóëû êîíòðàñòèðóåò ñ óçêèì We èç ïîñëåäíåé, ñåäüìîé, ñòàòüè Êîíñòè-
òóöèè (...In Witness whereof We have hereunto subscribed our Names... – 
Â óäîñòîâåðåíèå ÷åãî мы ïîñòàâèëè çäåñü íàøè ïîäïèñè [3]), ãäå ðå÷ü èä¸ò î 
äåëåãàòàõ, ïîäïèñàâøèõ îêîí÷àòåëüíûé òåêñò äîêóìåíòà.  

Ãîâîðÿ î ñåìàíòè÷åñêîì íàïîëíåíèè ñëîâà We, âàæíî ïîìíèòü, ÷òî ïî çà-
âåðøåíèè ôèëàäåëüôèéñêîãî êîíâåíòà 17 ñåíòÿáðÿ 1787 ã. êîíñòèòóöèîííûé 
ïðîöåññ â âèäå ðàòèôèêàöèîííîãî ìàðàôîíà ïåðåìåñòèëñÿ íà òåððèòîðèè âñåõ 
øòàòîâ, ãäå òâîðöàìè êîíñòèòóöèè âûñòóïàëè äåëåãàòû ñïåöèàëüíûõ êîíâåí-

                                                 
* Именно такую путаницу в переводе преамбулы (помимо прочих огрехов) допускает 

А.А. Громбах, переводивший с немецкого языка на русский книгу Г. Мюнстерберга «Американ-
цы»: «Мы, народ Соединённых Штатов, принимаем и постановляем нижеследующую конститу-
цию, чтобы этим вызвать более полное единение, установить справедливость, обеспечить внут-
реннее спокойствие, заботиться о совместной защите, способствовать общему благополучию и 
обеспечить себе и своему потомству блага свободы» [4,  с. 64]. 

** Так, в частности, объяснял мотивировку новой редакции Джефферсон Дэйвис 
(http://www.mutualist.org/id21.html). 
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òîâ ïî ðàòèôèêàöèè, ò.å. íå Êîíãðåññ, íå çàêîíîäàòåëüíûå îðãàíû øòàòîâ, à 
íàðîä ýòèõ øòàòîâ. Èìåííî äëÿ íèõ â Ôèëàäåëüôèè è áûëà çàãîòîâëåíà ôðàçà 
«We the People of the United States…» ïîñêîëüêó â êîíå÷íîì ñ÷¸òå èìåííî îíè 
îñóùåñòâëÿëè òî äåéñòâèå, êîòîðîå â ïðåàìáóëå âûðàæàåòñÿ ãëàãîëàìè «or-
dain and establish» («ïðîâîçãëàøàåì è óñòàíàâëèâàåì»). 

Îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò òåìà êîðîëåâñêîãî «Ìû» (the royal «We») 
âî ôðàçå We the People. «Êîðîëåâñêîå» óïîòðåáëåíèå ìåñòîèìåíèÿ ïåðâîãî 
ëèöà ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà ïðèäà¸ò åìó ýêñêëþçèâíûé/èñêëþ÷àþùèé, à íå 
èíêëþçèâíûé/âêëþ÷àþùèé, õàðàêòåð. Ñ XII âåêà â àíãëèéñêîì ÿçûêå óêîðå-
íÿåòñÿ òðàäèöèÿ, ïî êîòîðîé ìîíàðõè ãîâîðÿò î ñåáå âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå. 
Òàê ýòî äåëàåò øåêñïèðîâñêèé Êîðîëü Ëèð «We have divided, in three, our 

kingdom» – «Мы ðàçäåëèëè êðàé наш íà òðè ÷àñòè» (ïåð. Á. Ïàñòåðíàêà). Ñêî-
ðåå âñåãî, ìåñòîèìåíèå ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà ïîäðàçóìåâàåò åäèíñòâî ìîíàð-
õà è Áîãà è, òàêèì îáðàçîì, óêàçûâàåò íà èñòî÷íèê âåðõîâíîé âëàñòè ñóâåðå-
íà. Ïî ìíåíèþ Òîìàñà Ðàññåëà Âèíãåéòà, åñëè áû â ïðåàìáóëå àìåðèêàíñêîé 
êîíñòèòóöèè îòñóòñòâîâàëî ìåñòîèìåíèå We, ýòî íå íàíåñëî áû óùåðáà ãðàì-
ìàòèêå è îáùåìó ñìûñëó òåêñòà, íî èñ÷åç áû ïîäòåêñò, êîòîðûé, íåäâóñìûñ-
ëåííî íàìåêàåò íà òî, êòî ÿâëÿåòñÿ íîñèòåëåì âåðõîâíîé âëàñòè: íàðîä êàê 
êîëëåêòèâíûé ñóâåðåí [27].  

Òðàêòîâêà We êàê êîðîëåâñêîãî ìåñòîèìåíèÿ íàäåëÿåò ôðàçó â öåëîì ðå-
âîëþöèîííûì àíòèìîíàðõè÷åñêèì ñìûñëîì, ÿâëÿÿñü ïðèâèâêîé ïðîòèâ òèðà-
íèè ìîíàðõèè. Ýòîò ñìûñë àêòóàëåí íå òîëüêî äëÿ XVIII âåêà. Íåðåäêî, êîãäà 
àìåðèêàíöû (îñîáåííî òå, ÷òî ïðèäåðæèâàþòñÿ ëèáåðòàðèàíñêèõ âçãëÿäîâ) 
óñìàòðèâàþò â äåéñòâèÿõ âëàñòåé ïðèçíàêè òèðàíèè, îíè îáðàùàþòñÿ ê ïðå-
àìáóëå êîíñòèòóöèè. Òàê, ïîñëå ïðèíÿòèÿ íîâîé Ñòðàòåãèè íàöèîíàëüíîé 
áåçîïàñíîñòè 17 ñåíòÿáðÿ 2002 ã. èçâåñòíûé àìåðèêàíñêèé ôåðìåð è ëèòåðàòîð 
Âåíäåëë Áåððè îïóáëèêîâàë 2 ôåâðàëÿ 2003 ã. â ãàçåòå «Íüþ-Éîðê òàéìñ» 
ñòàòüþ, â êîòîðîé îáðàòèë âíèìàíèå íà òî, êàê â êëþ÷åâîì ïîëîæåíèè äîêó-
ìåíòà, ïîäïèñàííîãî ïðåçèäåíòîì Äæ. Áóøåì-ìë., óïîòðåáëåíî ìåñòîèìåíèå 
we: While the United States will constantly strive to enlist the support of 

the international community, we will not hesitate to act alone, if necessary… – 

Ñîåäèí¸ííûå Øòàòû áóäóò ïîñòîÿííî ñòðåìèòüñÿ çàðó÷èòüñÿ ïîääåðæêîé 

ìåæäóíàðîäíîãî ñîîáùåñòâà, îäíàêî, åñëè ïîòðåáóåòñÿ, мы áåç êîëåáàíèé áó-

äåì äåéñòâîâàòü â îäèíî÷êó… Ïî ìíåíèþ Áåððè, ýòî íå òî we, êîòîðîå â Äåê-
ëàðàöèè íåçàâèñèìîñòè îáîçíà÷àëî ëþäåé, ïîäïèñàâøèõ äîêóìåíò ñ óáåæäå-
íèåì, ÷òî «ñïðàâåäëèâàÿ âëàñòü [ïðàâèòåëüñòâ] îñíîâûâàåòñÿ íà ñîãëàñèè 
óïðàâëÿåìûõ» è íå òî we, êîòîðîå â Êîíñòèòóöèè îòíîñèòñÿ ê íàðîäó Ñîåäè-
í¸ííûõ Øòàòîâ. Ýòî – êîðîëåâñêîå «мы», çàêëþ÷àåò Áåððè. 

Â ýòîé ñâÿçè íåëèøíå âñïîìíèòü, ÷òî è â Àìåðèêå, è â Åâðîïå Äæ. Áóøà-
ìë. èíîãäà íàçûâàëè «Äæîðäæ Âòîðîé» (George the Second). Íàïðèìåð, æóð-
íàë «Ýêîíîìèñò» ïèñàë (17 ÿíâàðÿ 2009 ã.): Äæîðäæ Âòîðîé ïðåíåáðåãàåò ïðà-

âèëàìè ïðàâëåíèÿ, óñòàíîâëåííûìè ïðàîòöàìè». Â îòêëèêå íà ñòàòüþ Áåððè 
àìåðèêàíñêàÿ àêòèâèñòêà Êýðîë Ó. Êðèñòåí ïîäûòîæèëà: «Òåïåðü "ìû-íàðîä" 

ïðîòèâîñòîèì êîðîëåâñêîìó ñàìîçâàííîìó "мы" èñïîëíèòåëüíîé âëàñòè».  
Ïðèìå÷àòåëüíîé ÷åðòîé ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû âòîðîãî êîìïîíåíòà ôðà-

çû, the People, ñëåäóåò ïðèçíàòü å¸ èñòîðè÷íîñòü: èçìåíÿâøèåñÿ ñî âðåìåíåì 
ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêèå óñëîâèÿ æèçíè àìåðèêàíöåâ çàñòàâëÿëè ïî-íîâîìó 
ïîíèìàòü ýòî ñëîâî. Â XVIII âåêå, ïî ñâèäåòåëüñòâó «Áîëüøîãî îêñôîðäñêîãî 
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ñëîâàðÿ», ñëîâî (the) People ìîãëî óïîòðåáëÿòüñÿ ïî êðàéíåé ìåðå â òð¸õ èíòå-
ðåñóþùèõ íàñ çíà÷åíèÿõ: «народ/народы, нация/нации»; «граждане, наде-

лённые активным избирательным правом; избиратели»; «простые люди». Ïî-
ñëåäíåå çíà÷åíèå ÿâíî íå âïèñûâàåòñÿ â êîíöåïöèþ «îòöîâ-îñíîâàòåëåé», èñ-
êëþ÷àâøèõ èç ÷èñëà èçáèðàòåëåé íå òîëüêî èíäåéöåâ, ðàáîâ, æåíùèí, íî è 
ïðåäñòàâèòåëåé íåäîñòàòî÷íî ñîñòîÿòåëüíûõ ñëî¸â áåëîãî ìóæñêîãî íàñåëåíèÿ. 
Òàêèì îáðàçîì, ïîíÿòèå the People îãðàíè÷èâàëîñü îïðåäåëåíèÿìè «áåëûå ñî-
ñòîÿòåëüíûå ëèöà ìóæñêîãî ïîëà» (white property-owning males*).  

Âàæíî çàìåòèòü, ÷òî ôîðìà ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà – peoples – â XVIII âå-
êå óïîòðåáëÿëàñü êðàéíå ðåäêî, è ïîýòîìó â çíà÷åíèè nations (íàðîäû) ìîãëà 
èñïîëüçîâàòüñÿ ôîðìà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà, î ÷¸ì ñâèäåòåëüñòâóåò ïðèìåð èç 
ñî÷èíåíèé Äæåôôåðñîíà, äàòèðîâàííûé 1793 ã.: I will prove that the agents of 

the two people (the U.S. and France) are either great bunglers or great 

rascals**. – ß äîêàæó, ÷òî ïðåäñòàâèòåëè äâóõ íàðîäîâ – ëèáî âåëèêèå ïóòàíè-

êè, ëèáî âåëèêèå ìîøåííèêè. 
Â ïðåàìáóëå Äæ. Óèëñîíà ñëîâî the People ñêîðåå âñåãî ñëåäóåò ïîíèìàòü 

êàê àíàëîã ñîâðåìåííîé ôîðìû ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà, ò.å. «the peoples» («íà-
ðîäû»). Òî, ÷òî æèòåëè îòäåëüíûõ øòàòîâ ïî÷èòàëè ñåáÿ ñàìîñòîÿòåëüíûìè 
íàðîäàìè îòíþäü íå ïðåóâåëè÷åíèå. Èñòîðèê Ä. Áóðñòèí, íàïðèìåð, ñ÷èòàåò, 
÷òî «íåçàâèñèìîñòü ñîçäàëà íå îäíó, à òðèíàäöàòü íàöèé», à Ñîåäèí¸ííûå 
Øòàòû, ïðîâîçãëàø¸ííûå â Ñòàòüÿõ Êîíôåäåðàöèè, ïî åãî ìíåíèþ, ñêîðåå 
ïîõîäèëè íà ÎÎÍ, ó÷ðåæä¸ííóþ Õàðòèåé 1945 ã. [7, ð. 405]***, êîòîðàÿ, êàê èç-
âåñòíî, îòêðûâàåòñÿ ñëîâàìè «We the peoples of the United Nations…». Â ðå-
äàêöèè Ã. Ìîððèñà ìåíüøå îïðåäåë¸ííîñòè, ïîñêîëüêó òîëêîâàíèå ñëîâà 
the People ìîæåò â ðàâíîé ìåðå îòòàëêèâàòüñÿ êàê îò ôîðìû åäèíñòâåííîãî 
÷èñëà («íàðîä» ñîþçà), ÷òî, êîíå÷íî, ìîãëî èìïîíèðîâàòü âêóñàì ôåäåðàëè-
ñòîâ-íàöèîíàëèñòîâ, òàê è îò ôîðìû ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà («íàðîäû» ñîþçà), 
÷òî ïðèâåòñòâîâàëîñü òàê íàçûâàåìûìè àíòèôåäåðàëèñòàìè****. Âïîëíå äîïóñ-
òèìî, ÷òî «îòöû-îñíîâàòåëè» óìûøëåííî âîñïîëüçîâàëèñü ïîòåíöèàëîì äâó-
ñìûñëåííîñòè ñëîâà the people, ÷òî ïðèâîäèëî ïîñëåäóþùèõ òîëêîâàòåëåé ê 

                                                 
* «The “people” entitled to vote has expanded from white property-owning males to all citizens 

over eighteen years of age» [11, р. 35]. – «Понятие “избиратели” расширилось и включает не только 
белых состоятельных лиц мужского пола, но всех граждан старше восемнадцати лет». 

** См.: Большой оксфордский словарь, вокабула «people» [12]. В ХХ веке форма множествен-
ного числа (peoples) в схожем контексте звучит совершенно естественно. Вот как, например, 
У. Черчилль описывает легендарное совместное англо-американское богослужение на борту анг-
лийского линкора «Принц Уэльский» в августе 1941 г.: This service was felt by us all to be a moving 
expression of the unity of faith of our two peoples… – Это богослужение воспринималось всеми нами 
как выражение единства веры наших двух народов [18, р. 39]. 

*** Аналогичной точки зрения придерживается историк Ричард Нортон Смит, сравнивая то-
гдашний союз американцев с нынешним Североатлантическим союзом [21]. 

**** Сам Г. Моррис, убеждённый сторонник образования нации, позже написал, что Конститу-
ция являлась соглашением не между отдельными людьми, а между политическими сообществами, 
народами, не Америки, а Соединённых Штатов, каждый из которых обладал суверенитетом и, 
конечно, равными правами». Уместно заметить, что в конфедеративной конституции, принятой 
7 февраля 1861 г. отколовшимися от Союза штатами, сохранена словоформа people: «We the people 
of the Confederate States…» А ведь Конфедерация южных штатов менее всего стремилась к образо-
ванию единой нации, ставя во главу угла своих взаимоотношений права штатов (states’ rights). 
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áåñêîíå÷íîìó ñïîðó î òîì, êòî ÿâëÿåòñÿ íîñèòåëåì âåðõîâíîé âëàñòè – íàðîä 
Coeäèí¸ííûõ Øòàòîâ â öåëîì èëè íàðîäû îòäåëüíûõ øòàòîâ. 

Â òå÷åíèå 40–50 ëåò, íà÷èíàÿ ñ ïåðâûõ øàãîâ îñâîåíèÿ çàïàäíûõ òåððèòî-
ðèé (íà îñíîâå çàêîíà «Î ñåâåðîçàïàäíûõ ðàéîíàõ» 1787 ã.) è äî ïðåçèäåíòñòâà 
Ýíäðþ Äæåêñîíà (1829–1837), íà àìåðèêàíñêóþ ïîëèòè÷åñêóþ ñöåíó ïîñòå-
ïåííî âûõîäÿò ëþäè ñ Çàïàäà. Èõ ïîÿâëåíèå áåñïîâîðîòíî ìåíÿåò çíà÷åíèå 
ñëîâà the people â ñòîðîíó ðàñøèðåíèÿ çà ñ÷¸ò çíà÷åíèÿ «ïðîñòûå ëþäè». Êàê 
îòìå÷àåò Äæîí Ìèò÷åì, «[äî] Äæåêñîíà ìîæíî áûëî ðàññóæäàòü îá Àìåðèêå, 
íå ñòàâÿ the people [«íàðîä/ïðîñòîé íàðîä»] â öåíòð ïîëèòè÷åñêîé æèçíè; ïî-
ñëå Äæåêñîíà ýòî áûëî íåìûñëèìî» [16]. Ïî ìíåíèþ òîãî æå àâòîðà, îñíîâîïî-
ëàãàþùèé ïðèíöèï ôèëîñîôèè Äæåêñîíà – «the majority is to govern – ïðà-

âèòü äîëæíî áîëüøèíñòâî» – ïðîòèâîðå÷èë çàìûñëàì «îòöîâ-îñíîâàòåëåé», 
êîòîðûå «ñîçíàòåëüíî ñîçäàâàëè íå äåìîêðàòèþ, à ðåñïóáëèêó» [16]. Íàäåëå-
íèå æåíùèí è òåìíîêîæèõ àìåðèêàíöåâ èçáèðàòåëüíûì ïðàâîì íàïîëíèëî 
ñëîâî the people åù¸ áîëüøèì äåìîêðàòè÷åñêèì ñîäåðæàíèåì.  

Â ýòîé ñâÿçè óìåñòíî âñïîìíèòü èñïîëíåííûå ãîðüêîé èðîíèåé ñëîâà Áàð-
áàðû Äæîðäàí, òåìíîêîæåé àìåðèêàíêè, ÷ëåíà Ïàëàòû ïðåäñòàâèòåëåé Êîí-
ãðåññà ÑØÀ â 1972–1978 ãã.: «Êîãäà, 17 ñåíòÿáðÿ 1787 ã., ðàáîòà íàä Êîíñòèòó-

öèåé Ñîåäèí¸ííûõ Øòàòîâ áûëà çàâåðøåíà, ÿ íå áûëà âêëþ÷åíà â «ìû-

íàðîä». Ìíîãî ëåò ìíå êàçàëîñü, ÷òî Äæîðäæ Âàøèíãòîí è Àëåêñàíäð Ãàìèëü-

òîí ïðîñòî ïî îøèáêå çàáûëè îáî ìíå. Íî â ïðîöåññå ïîïðàâîê, òîëêîâàíèé è 

ñóäåáíûõ ðåøåíèé ÿ, â êîíöå êîíöîâ, ñòàëà ÷àñòüþ ïîíÿòèÿ “ìû-íàðîä”»*  

C äðóãîé ñòîðîíû, âî âòîðîé ïîëîâèíå XIX âåêà ëèíêîëüíîâñêàÿ èäåÿ íå-
äåëèìîãî ñîþçà, çàêðåïë¸ííàÿ â ÿçûêå ñî÷åòàåìîñòüþ íàçâàíèÿ ñòðàíû ñ 
ôîðìîé ãëàãîëà â åäèíñòâåííîì ÷èñëå (the United States is/has/does…) [5], à 
òàêæå óêîðåíåíèå â ÿçûêå ñàìîñòîÿòåëüíîé ôîðìû ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà 
peoples, ÷òî ñíÿëî ïîòåíöèàëüíóþ äâóñìûñëåííîñòü ñî ñëîâà people è ïðåâðà-
òèëî óïîòðåáëåíèå åãî â çíà÷åíèè «íàðîäû» â àíàõðîíèçì, – âñ¸ ýòî îòêðûëî 
ïóòü äëÿ ïîíèìàíèÿ the people êàê ýêâèâàëåíòà ïîíÿòèÿ «åäèíàÿ íàöèÿ», áî-
ëåå ïîçäíèì ñèíîíèìîì êîòîðîãî ìîæíî ñ÷èòàòü ôðàçó We Americans (“Ìû – 

àìåðèêàíöû»)**.  
Íå ëèøåíû èñòîðèêî-ëèíãâèñòè÷åñêîãî èíòåðåñà è íåêîòîðûå ñòðóêòóðíûå 

îñîáåííîñòè ôðàçû «We the people», à èìåííî å¸ ñèíòàêñè÷åñêîå è ãðàôè÷å-
ñêîå îôîðìëåíèå.  

Âíèìàòåëüíûé íàáëþäàòåëü íå ìîæåò íå çàìåòèòü, ÷òî äàííîå âûðàæåíèå 
ñóùåñòâóåò â äâóõ ñèíòàêñè÷åñêèõ âàðèàíòàõ: ñ çàïÿòîé ïîñëå ìåñòîèìåíèÿ è 

                                                 
* «…when the Constitution of the United States was completed on the seventeenth of September in 

1787, I was not included in that «We the people.» I felt for many years that somehow George Washington 
and Alexander Hamilton just left me out by mistake. But through the process of amendment, interpreta-
tion, and court decision, I have finally been included in «We the people»  
(http://womenshistory.about.com/od/quotes/a/barbara_jordan.htm). 

** Небезынтересно напомнить, например, знаменитый контекст, в котором Генри Люс в своём 
журнале «Лайф» употребил слова «we Americans» в 1941 г., говоря о международных задачах 
Америки: «…Какой интернационализм должны мы – американцы предложить [миру]?... Необхо-
димо, чтобы все народы разделили с нами Билль о правах, Декларацию независимости, нашу Кон-
ституцию, наши великолепные промышленные товары и наши технические навыки. Это должен 
быть интернационализм народа, волей народа и для народа» [15,  р. 323]. 
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áåç íå¸. Ñåé÷àñ òðóäíî ñêàçàòü, ïî÷åìó òàê ïðîèçîøëî. Èçâåñòíî, ÷òî â òèïî-
ãðàôñêîé ðàñïå÷àòêå òåêñòà, ïðåäñòàâëåííîãî 6 àâãóñòà 1787 ã. íà ñóä äåëåãà-
òîâ êîìèòåòîì ïî äåòàëÿì (òåêñò Äæåéìñà Óèëñîíà), çàïÿòàÿ îòñóòñòâóåò. Áî-
ëåå ïîçäíèå òèïîãðàôñêèå âàðèàíòû (èìåþòñÿ â âèäó òåêñò êîìèòåòà ïî ñòè-
ëþ, íàïèñàííûé Ã. Ìîððèñîì*, è òåêñò, ïîÿâèâøèéñÿ â îòêðûòîé ïå÷àòè 
19 ñåíòÿáðÿ) íàïå÷àòàíû ñ çàïÿòîé, ÷òî íå ñîîòâåòñòâóåò òåêñòó, íàíåñ¸ííîìó 
íà ïåðãàìåíò è ïîäïèñàííîìó äåëåãàòàìè 17 ñåíòÿáðÿ 1787 ãîäà.  

Âåðîÿòíîñòü òîãî, ÷òî â êàíîíè÷åñêîì òåêñòå íà ïåðãàìåíòå (the engrossed 

copy) çàïÿòàÿ îòñóòñòâóåò ïî íåäîñìîòðó î÷åíü ìàëà. Âåäü ïèñüìåííûé òåêñò 
èìååò ñòàòóñ îôèöèàëüíîãî þðèäè÷åñêîãî äîêóìåíòà, ïîä êîòîðûì è ïîñòàâèëè 
ñâîè ïîäïèñè äåëåãàòû êîíâåíòà. Îòíîøåíèå ê þðèäè÷åñêèì äîêóìåíòàì òàêîé 
âàæíîñòè áûëî ìàêñèìàëüíî ñêðóïóë¸çíûì. Äîñòàòî÷íî âñïîìíèòü, íàïðèìåð, 
÷òî îêîí÷àòåëüíûé òåêñò Äåêëàðàöèè íåçàâèñèìîñòè øëèôîâàëñÿ äî êàæäîé 
ïðîïèñíîé èëè ñòðî÷íîé áóêâû, à Ñòàòüè Êîíôåäåðàöèè ïðèøëîñü ïåðåïèñàòü 
èç-çà îøèáêè â ïåðâîé ðóêîïèñíîé êîïèè. Áîëåå òîãî, â ïîñëåäíèé äåíü ðàáîòû 
êîíâåíòà (17 ñåíòÿáðÿ) îêîí÷àòåëüíûé òåêñò áûë íå òîëüêî çàñëóøàí, íî è äî-
ïîëíåí êîíöîâêîé, ïðåäëîæåííîé Á. Ôðàíêëèíîì. Ñòàëî áûòü, òåêñò åù¸ ðàç 
àíàëèçèðîâàëñÿ è äîïèñûâàëñÿ íà ïåðãàìåíòå. À âîò ïå÷àòíèêè áûëè ïîñòàâëå-
íû â æ¸ñòêèå ðàìêè. Îíè äîëæíû áûëè ïîäãîòîâèòü èñïðàâëåííûé òåêñò Êîí-
ñòèòóöèè ê äåñÿòè ÷àñàì óòðà ñëåäóþùåãî äíÿ, ñ òåì, ÷òîáû îòïðàâèòü åãî âìå-
ñòå ñ ðóêîïèñíûì òåêñòîì â Íüþ-Éîðê íà ïðåäñòàâëåíèå Êîíãðåññó. Âïîëíå 
âîçìîæíî, ÷òî ïóíêòóàöèÿ òîãî âðåìåíè äîïóñêàëà îáà âàðèàíòà.  

Òàê èëè èíà÷å, ñåãîäíÿ ñóùåñòâóþò äâå òðàäèöèè ñèíòàêñè÷åñêîãî îôîðì-
ëåíèÿ çíàìåíèòîé ôðàçû. Îäíà, áåç çàïÿòîé, âîñõîäèò ê êàíîíè÷åñêîìó òåêñòó 
íà ïåðãàìåíòå, äðóãàÿ (ñ çàïÿòîé) – ê òèïîãðàôñêèì òåêñòàì. Â òå÷åíèå 
XIX âåêà ïðåäïî÷òåíèå îòäàâàëîñü âòîðîé òðàäèöèè. Îáúÿñíÿåòñÿ ýòî ñêîðåå 
âñåãî òåì, ÷òî íà ïðîòÿæåíèè áîëüøåé ÷àñòè ñòîëåòèÿ (äî 1885 ã.) ðóêîïèñíûé 
òåêñò Êîíñòèòóöèè ñ ïîäïèñÿìè «îòöîâ-îñíîâàòåëåé» áûë ôàêòè÷åñêè íåèçâåñ-
òåí. Îí íàõîäèëñÿ â õðàíèëèùå áèáëèîòåêè Ãîñäåïàðòàìåíòà è, âèäèìî, ìàëî 
êîãî èíòåðåñîâàë. Â îòëè÷èå îò Êîíñòèòóöèè ïåðãàìåíò ñ òåêñòîì Äåêëàðàöèè 
íåçàâèñèìîñòè áûë âûñòàâëåí íà îáîçðåíèå â òîé æå áèáëèîòåêå. Áîëåå òîãî, 
èçâåñòíû ìíîãî÷èñëåííûå ðåïðîäóêöèè òåêñòà Äåêëàðàöèè, ÷òî ñïîñîáñòâîâàëî 
ïðåâðàùåíèþ åãî â çðèòåëüíûé îáðàç è â êîíå÷íîì ñ÷¸òå â ìîùíûé íàöèîíàëü-
íûé ñèìâîë. Â ýòîì îòíîøåíèè â XIX âåêå Êîíñòèòóöèè ïîâåçëî ìåíüøå, ïî-
ñêîëüêó â ñèëó óêàçàííûõ ïðè÷èí îíà íå ìîãëà çàêðåïèòüñÿ â ñîçíàíèè àìåðè-
êàíöåâ â êà÷åñòâå ñèìâîëà, ïîñòðîåííîãî íà îñíîâå óíèêàëüíîãî ðóêîïèñíîãî 
òåêñòà, ñîçäàííîãî ïåðåïèñ÷èêîì Äæ. Ñàëëóñîì [13]. Êîíñòèòóöèÿ òèðàæèðîâà-
ëàñü ïî òèïîãðàôñêèì èñòî÷íèêàì, ò.å. ñ çàïÿòîé âî ôðàçå We, the people, êàê 
ýòî ñäåëàíî, íàïðèìåð, â ó÷åáíèêå èñòîðèè 1885 ãîäà èçäàíèÿ [8]. Â äåéñòâóþ-
ùèõ êîíñòèòóöèÿõ îòäåëüíûõ øòàòîâ öàðèò ðàçíîáîé. Åñëè âåðèòü èõ îôèöè-
àëüíûì ñàéòàì, íà ñåãîäíÿøíèé äåíü â äåâÿòè êîíñòèòóöèÿõ ïîäîáíàÿ ôðàçà 
âîîáùå îòñóòñòâóåò. Â äåñÿòè – îíà âñòðå÷àåòñÿ áåç çàïÿòîé, à â îñòàëüíûõ 
ñëó÷àÿõ (à ýòî àáñîëþòíîå áîëüøèíñòâî òåêñòîâ) – ôðàçà ñ çàïÿòîé. Ïðè ýòîì 
ñëåäóåò ïîìíèòü, ÷òî â íåêîòîðûõ øòàòàõ íûíåøíÿÿ êîíñòèòóöèÿ – îòíþäü íå 

                                                 
* Рукописный текст Г. Морриса не сохранился [13]. 
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ïåðâàÿ è íå ïîñëåäíÿÿ, êàê â Ìàññà÷óñåòñå. Â Îãàéî, íàïðèìåð, äåéñòâóåò âòî-
ðàÿ êîíñòèòóöèÿ, â Íüþ-Éîðêå – ÷åòâ¸ðòàÿ, à â Ëóèçèàíå è Äæîðäæèè – äåâÿ-
òàÿ. È â ðàçíûõ êîíñòèòóöèÿõ òîæå ìîæåò áûòü âñ¸ ïî-ðàçíîìó. 

Ïîñëå Ãðàæäàíñêîé âîéíû 1861–1865 ãã. âíèìàíèå ê Êîíñòèòóöèè óñèëèâà-
åòñÿ â õîäå ñòðîèòåëüñòâà «áîëåå ñîâåðøåííîãî ñîþçà» è â ðåçóëüòàòå ïðèíÿ-
òèÿ òð¸õ ïîïðàâîê (XIII, XIV è XV) â 1865–1870 ãã. Â 1887 ã. îòìå÷àëîñü ñòî-
ëåòèå Êîíñòèòóöèè. Â ÷åñòü ýòîãî ñîáûòèÿ áûëà âûïóùåíà ïàìÿòíàÿ ìåäàëü ñ 
èçîáðàæåíèåì ïðîôèëåé ïðåçèäåíòîâ Äæîðäæà Âàøèíãòîíà è Ãðîâåðà Êëèâ-
ëåíäà. Îäíàêî ðóêîïèñíûé îðèãèíàë äîêóìåíòà ñòàë äîñòóïíûì øèðîêîé îá-
ùåñòâåííîñòè ëèøü ïîñëå òîãî, êàê îí, íàêîíåö, âìåñòå ñ Äåêëàðàöèåé íåçàâè-
ñèìîñòè, ðàçìåñòèëñÿ íà ñòåíäàõ Áèáëèîòåêè Êîíãðåññà â 1924 ãîäó.  

Îòäåëüíî îò òåêñòà ôðàçà We the People âûäåëÿëàñü óæå â XVIII âåêå (íà-
ïðèìåð, ïèñüìî Äæ. Âàøèíãòîíà îò 10.11.1787 ã.*), íî ëèøü äëÿ òîãî, ÷òîáû îáî-
çíà÷èòü íà÷àëî êîíñòèòóöèè. Â XIX âåêå ñëîâà We the people óæå èñïîëüçî-
âàëèñü êàê ñèìâîëè÷åñêîå îáîçíà÷åíèå Êîíñòèòóöèè, õîòÿ, ïî èçâåñòíûì ïðè-
÷èíàì, è íå ïðèîáðåëè åù¸ ãðàôè÷åñêóþ ôîðìó, êîïèðóþùóþ ðóêîïèñíûé 
îðèãèíàë. Èìåííî òàê îíè èñïîëüçîâàíû, ñêàæåì, íà þáèëåéíîé ìàðêå ê ñòî-
ëåòèþ ÑØÀ (1876 ã.) ñ èçîáðàæåíèåì æåíñêîé ôèãóðû (Lady Columbia – ñòà-

ðûé ñèìâîë ÑØÀ), íàä êîòîðîé âü¸òñÿ ëåíòà ñî ñëîâàìè WE THE PEOPLE
**

, 
íàïèñàííûìè ïå÷àòíûìè áóêâàìè. 

Â ÕÕ âåêå ôðàçà ïðèîáðåòàåò âïîëíå ñàìîñòîÿòåëüíóþ ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷åñêóþ öåííîñòü è øèðîêî óïîòðåáëÿåòñÿ â àìåðèêàíñêîé ïîëèòè÷å-
ñêîé ïðàêòèêå çà ïðåäåëàìè èñõîäíîãî òåêñòà. C ðàñïðîñòðàíåíèåì ôàêñè-
ìèëüíûõ ðåïðîäóêöèé ïåðãàìåíòíîãî îðèãèíàëà ïåðâûå ñëîâà ïðåàìáóëû òè-
ðàæèðóþòñÿ è çàêðåïëÿþòñÿ â îáùåñòâåííîì ñîçíàíèè íå òîëüêî êàê ëåãêî 
óçíàâàåìûé ëîãîòèï Îñíîâíîãî çàêîíà ÑØÀ, íî è êàê íàçâàíèÿ ìíîãèõ îáùå-
ñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèõ îðãàíèçàöèé, äâèæåíèé, þðèäè÷åñêèõ ôèðì, òîðãîâûõ 
êîìïàíèé è ò.ï. 

Â ñîâðåìåííîé ïèñüìåííîé ðå÷è, ïîìèìî ôàêñèìèëüíîãî âîñïðîèçâåäåíèÿ, 
ýòà ôðàçà ëåãêî óïîòðåáëÿåòñÿ âíå èñõîäíîãî òåêñòà â ñàìûõ ðàçíîîáðàçíûõ 
ãðàôè÷åñêèõ ìîäèôèêàöèÿõ: â êàâû÷êàõ è áåç íèõ, ñ èñïîëüçîâàíèåì òîëüêî 
ïðîïèñíûõ áóêâ èëè òîëüêî ñòðî÷íûõ, ñ çàïÿòîé è áåç íå¸ (We, the People***; 
«We the People»; we the people è ò.ä.).  

Ïåðåíîñ ýòîé ôðàçû êàê ñàìîñòîÿòåëüíîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû â ðàçíîîá-
ðàçíûå òåêñòû âåä¸ò ê âîçíèêíîâåíèþ íåêîòîðûõ ñèíòàêñè÷åñêèõ óñëîâèé, 
ïîä âëèÿíèåì êîòîðûõ ôðàçà ïðèîáðåòàåò ïðèçíàêè ëèáî ìåñòîèìåíèÿ (åñëè 
âíèìàíèå ôîêóñèðóåòñÿ íà ïåðâîì êîìïîíåíòå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû – we), 
ëèáî ñóùåñòâèòåëüíîãî (åñëè âíèìàíèå ôîêóñèðóåòñÿ íà âòîðîì êîìïîíåíòå 
ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû – the people), ëèáî ïðèëàãàòåëüíîãî. Ïðèâåä¸ì õàðàê-
òåðíûå ïðèìåðû – â ïåðâîì èç íèõ ôðàçà èìååò местоименный õàðàêòåð, âî 

                                                 
* Он писал: « …объединяться штатам или нет? Если найдутся люди, предпочитающие послед-

нее, то тогда, конечно, предлагаемая конституция, по их представлениям, оказывается негодной от 
первых слов мы-народ до подписей составителей…»  
(http://memory.loc.gov/cgi-bin/query/r?ammem/mgw:@field(DOCID +@lit(gw290241). 

** Репродукцию марки можно увидеть в иллюстрации к «Федералисту» [6, с. 320–321]. 
*** Так, например, называется книга о работе американского Конгресса [21]. 
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âòîðîì îíà íàäåëÿåòñÿ ÷åðòàìè существительного, à â òðåòüåì ôóíêöèîíèðóåò 
êàê определение è, ñòàëî áûòü, íàïîìèíàåò ïðèëàãàòåëüíîå*: 

Â ïåðâîì ïðèìåðå We, the people ïî çíà÷åíèþ ïðèáëèæàåòñÿ ê ëè÷íîìó 
ìåñòîèìåíèþ ñ óòî÷íÿþùèì âòîðûì êîìïîíåíòîì è ïîýòîìó õîðîøî ðèôìóåò-
ñÿ ñ áîëåå øèðîêèì ìåñòîèìåíèåì we â òîì æå ïðåäëîæåíèè. Óòî÷íèòåëü 
the people ïîêàçûâàåò çîíó, â êîòîðóþ âêëþ÷àåòñÿ ãîâîðÿùèé âìåñòå ñ òåìè, 
ê êîìó îí îáðàùàåòñÿ. Â êà÷åñòâå àíàëîãè÷íûõ ïðèìåðîâ ìîæíî âñïîìíèòü 
ìåñòîèìåííûå ôðàçû We Americans («Мы — американцы»), We Europeans 

(«Мы —- европейцы»), We Republicans («Мы — республиканцы»), è ò.ï., êîòî-
ðûå òðàäèöèîííî îáõîäÿòñÿ áåç çàïÿòîé. Â ýòîé ñâÿçè ëþáîïûòíî çàìåòèòü, 
÷òî íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîäèòü We the people ëó÷øå «Ìû-íàðîä»**, à íå «Ìû, 

íàðîä»: Мы-народ äîëæíû èìåòü áîëüøå êîíòàêòîâ ñ ïîëèòèêàìè, ñ òåì ÷òîáû 

ìû ìîãëè ðàäè îáùåãî áëàãîïîëó÷èÿ îòñòàèâàòü ïðèíöèïû ÷åñòíîñòè è ñïðà-

âåäëèâîñòè â ïîëèòèêå.  

Âî âòîðîì ïðèìåðå ôðàçà âåä¸ò ñåáÿ íå êàê ìåñòîèìåíèå (èíà÷å áûëî áû 
«…to us, the people»), à êàê ñóùåñòâèòåëüíîå â ìîäåëè to restore smth to 
sb.:…ìîæåòå áûòü óâåðåíû, ÷òî ýòî äâèæåíèå âîññòàíîâèò êîíòðîëü íàä íà-

øèì ïðàâèòåëüñòâîì è ïåðåäàñò ýòîò êîíòðîëü â ðóêè «мы—народу». 

Â òðåòüåì ïðèìåðå ôðàçà öåëèêîì óïîòðåáëåíà êàê îïðåäåëåíèå, ïðè÷¸ì 
îíà íå ñòÿíóòà äåôèñàìè, êàê ýòî ÷àñòî äåëàåòñÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå â ïîäîá-
íûõ ñëó÷àÿõ, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î çíà÷èòåëüíîì ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîì 
åäèíñòâå ôðàçû: Ó Äåìîêðàòè÷åñêîé ïàðòèè åñòü âîçìîæíîñòü… ñîäåéñòâî-

âàòü ïîÿâëåíèþ «мы-народных» çàêîíîäàòåëåé. 

Ñîâîêóïíîñòü îïèñàííûõ èñòîðèêî-ÿçûêîâûõ îñîáåííîñòåé ôðàçû We the pe-

ople èç êàíîíè÷åñêîãî ðóêîïèñíîãî òåêñòà, à èìåííî: âûíåñåíèå å¸ â ñòàðòî-
âóþ ïîçèöèþ â îòëè÷èå îò ìàññà÷óñåòñêîãî âàðèàíòà; çàïîìèíàþùååñÿ ãðàôè-
÷åñêîå îôîðìëåíèå; îòñóòñòâèå çàïÿòîé, ÷òî ñíèìàåò ñèíòàêñè÷åñêîå äàâëåíèå 
ïîñëåäóþùåãî òåêñòà è ïîìîãàåò âîñïðèíèìàòü ôðàçó êàê åäèíûé àâòîíîìíûé 
ëåêñè÷åñêèé êîìïëåêñ; å¸ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå è ãðàììàòè÷åñêèå ñâîéñò-
âà – âñ¸ ýòî ñïîñîáñòâîâàëî íå òîëüêî îáîñîáëåíèþ ýòèõ òð¸õ ñëîâ â ñàìîñòîÿ-
òåëüíîå óñòîé÷èâîå âûðàæåíèå, íî è ïðåâðàùåíèþ èõ â îäèí èç íàöèîíàëüíûõ 
ñèìâîëîâ-îáðàçîâ íàðÿäó ñ ôëàãîì (Stars and Stripes), îðëîì (National 

Bird/American eagle), ãåðáîì (Great Seal of the United States), ñòàòóåé Ñâîáî-
äû (Statue of Liberty) è ïðî÷èìè ñèìâîëàìè Àìåðèêè:  

                                                 
* 1) We, the people, need better access to politicians, so that we can insist on policies of justice and 

fairness for the benefit of the common good. 
2) When so many wealthy corporations and ultra-rich conservatives are against a movement to take 

control of our own government spending, you can be sure that it's a movement that will restore control of 
our government to we, the people. 

3) The Democratic Party has the opportunity to undertake a change in the paradigm of human gov-
ernance and to champion the lost vision of our Founders, and help make We, the People lawmakers. 
(http://www.americancorpus.org/x.asp?L=e&co=anc&c=wommyxcwe &e=trelana40@list.ru).   

** Такой перевод, например, предлагается в книге «Инаугурационные речи президентов США 
от Джорджа Вашингтона до Джорджа Буша (1789–2001)». См. первую инаугурационную речь 
Р. Рейгана: «Короче говоря, это “мы-народ”, порода, именуемая американцами» [2, с. 467]. 
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Â ñîâðåìåííîé àìåðèêàíñêîé ïîëèòè÷åñêîé ïðàêòèêå ñèìâîë We the people 

èñïîëüçóåòñÿ, êàê ïðàâèëî, â äâóõ êîíòåêñòàõ – íàöèîíàëüíî-ïàòðèîòè÷åñêîì 
è ôðàêöèîííî-ïðîòåñòíîì.  

Ïàòðèîòè÷åñêèé êîíòåêñò ýêñïëóàòèðóåò îáúåäèíèòåëüíóþ ñèëó èíêëþçèâ-
íîãî ìåñòîèìåíèÿ we (ò.å. we all) âêóïå ñî çíà÷åíèåì «íàðîä/íàöèÿ» ñëîâà 
the people äëÿ ñîçäàíèÿ ñòåðåîòèïà íåðóøèìîãî ñîþçà êàê îñíîâû íàöèîíàëüíî-
ãî ìûøëåíèÿ. Íà ïðîòÿæåíèè âñåé èñòîðèè àìåðèêàíñêîé íàöèè èäåÿ ñîþçà 
çàêðåïëÿëàñü ïðè ïîìîùè ìíîãèõ èíñòðóìåíòîâ, â òîì ÷èñëå è ÿçûêîâûõ: 
«ñïëîòèâøèåñÿ ðåñïóáëèêè Àìåðèêè» (united States of America) èç Äåêëàðàöèè 
íåçàâèñèìîñòè, «âå÷íûé ñîþç» (perpetual union) èç Ñòàòåé Êîíôåäåðàöèè, «áî-
ëåå ñîâåðøåííûé ñîþç» (…a more perfect union…) èç Êîíñòèòóöèè, «Ñîþç» 
(the Union) â ïîíèìàíèè ïðåçèäåíòîâ Ý. Äæåêñîíà è À. Ëèíêîëüíà, «ñîâåðøåí-

íûé ñîþç, åäèíûé è íåäåëèìûé» (…a perfect union, one and inseparable…) èç 
êðåäî àìåðèêàíöà, «åäèíàÿ è íåðóøèìàÿ íàöèÿ ïîä Áîãîì» (…one Nation under 

God, indivisible…) èç Êëÿòâû íà âåðíîñòü ôëàãó è ò.ï. 
Â íåäàâíåì ïðîøëîì àìåðèêàíöû ïå-

ðåæèëè àïîãåé ñïëî÷¸ííîñòè âî âðåìÿ òðà-
ãè÷åñêèõ ñîáûòèé 11 ñåíòÿáðÿ 2001 ã. Õà-
ðàêòåðíûì âûðàæåíèåì íàöèîíàëüíîãî 
åäèíåíèÿ òåõ äíåé ìîæåò ñëóæèòü ÿðêèé 
ãðàôè÷åñêèé îáðàç, ñîçäàííûé êàðèêàòó-
ðèñòîì Äæèììè Ìàðãóëèñîì, íà îñíîâå 
ôðàçû We the People: 

Ôðàêöèîííî-ïðîòåñòíûé êîíòåêñò àìå-
ðèêàíñêîãî ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà ñìåùà-
åò ôîêóñ âíèìàíèÿ íà ýêñêëþçèâíûé õàðàêòåð ìåñòîèìåíèÿ we (we vs. they), à 
âî âòîðîì êîìïîíåíòå ôðàçû àêòóàëèçèðóåòñÿ çíà÷åíèå «íàðîä/ïðîñòûå ëþäè», 
÷òî âäîõíîâëÿåò íà ðàçìûøëåíèÿ î ðåñïóáëèêàíñêèõ è äåìîêðàòè÷åñêèõ ÷åðòàõ 
àìåðèêàíñêîãî îáðàçà æèçíè. Èìåííî íà ýòîé ñìûñëîâîé ñòîðîíå ôðàçû ÷àñòî 
äåëàë àêöåíò ïðåçèäåíò Ð. Ðåéãàí, èñïîëüçóÿ å¸ â ñâîèõ ðå÷àõ. Âîò õàðàêòåð-
íûé ïðèìåð èç ïðîùàëüíîé ðå÷è ïðåçèäåíòà 11 ÿíâàðÿ 1989 ã: «Íàøà ðåâîëþ-
öèÿ âïåðâûå â èñòîðèè ÷åëîâå÷åñòâà ïðîèçâåëà ïîäëèííûé ïåðåâîðîò â óñòðîé-
ñòâå ãîñóäàðñòâà è ñäåëàëà ýòî ïðè ïîìîùè òð¸õ êîðîòêèõ ñëîâ: «We 

the People» [«ìû-íàðîä»]. «Ìû-íàðîä» ãîâîðèì ïðàâèòåëüñòâó, ÷òî ñëåäóåò äå-
ëàòü, íå îíî ãîâîðèò íàì. «Ìû-íàðîä» – âîäèòåëü, à ïðàâèòåëüñòâî – ìàøèíà*. 

                                                 
* «Ours was the first revolution in the history of mankind that truly reversed the course of govern-

ment, and with three little words: “We the People.” “We the People” tell the government what to do, it 
doesn’t tell us. “We the People” are the driver, the government is the car». 



 84 

Ïîíÿòíî, ÷òî â áîðüáå çà ãîëîñà èçáèðàòåëåé ïîëèòèêè ñîðåâíóþòñÿ çà ïðàâî 
íàçûâàòüñÿ âûðàçèòåëÿìè èíòåðåñîâ «ïðîñòûõ ëþäåé», ò.å. the people, ÷òî 
äîëæíî îáåñïå÷èòü ïðåòåíäåíòàì íà âëàñòü ïîääåðæêó äåìîêðàòè÷åñêîãî áîëü-
øèíñòâà. Â ýòîì êîíòåêñòå We the people íå îáúåäèíÿåò, à ïðîòèâîïîñòàâëÿåò 
ñîïåðíè÷àþùèå ïîëèòè÷åñêèå ñèëû. Òàê, â ïðåäâûáîðíîé ïðåçèäåíòñêîé ãîíêå 
2008 ã. ðåñïóáëèêàíöû è äåìîêðàòû îæåñòî÷¸ííî áîðîëèñü çà «Äæî-âîäîïðî-
âîä÷èêà», ñðåäíåãî àìåðèêàíöà (Joe the Plumber / Average Joe), ñòàâøåãî ñèì-
âîëè÷åñêèì ïðåäñòàâèòåëåì ïðîñòûõ ëþäåé. Ëþáîïûòíî, ÷òî ñàìà ñòðóêòóðà 
íîìèíàöèè «Joe the Plumber» êàê ýõî ïîâòîðÿåò ñòðóêòóðó «We the people». 
Áîðüáà çà ïðàâî íàçûâàòüñÿ êàíäèäàòîì «îò íàðîäà» (just folks/ordinary 

folks/regular people) ñòàëà öåíòðàëüíûì ñþæåòîì âñåé ïðåäâûáîðíîé êàìïàíèè 
2008 ã. Ñàðû Ïåéëèí, ðåñïóáëèêàíñêîãî êàíäèäàòà â âèöå-ïðåçèäåíòû, ÷òî åäêî 
âûñìåèâàëîñü þìîðèñòàìè. Â îäíîì èç ñêåò÷åé «Ñàðà Ïåéëèí» â èñïîëíåíèè 
ïàðîäèñòêè Òèíû Ôåé, ñòîÿ íà ôîíå ñëîâ We the people, ðàññêàçûâàåò î «ñåáå»: 
ß áóäó ãîâîðèòü êàê ÷åëîâåê ñî ñòîðîíû. Ïîíèìàåòå, âñå ýòè ãîäû ñåíàòîð Áàé-

äåí ïðîâ¸ë â Âàøèíãòîíå, à ÿ â ýòî âðåìÿ áûëà ñ íîðìàëüíûìè ëþäüìè – õîê-

êåéíûìè ìàìàøàìè è ðàáîòÿãàìè ñ ïèâêîì*.  
Ñîáñòâåííî ïðîòåñòíûé êîíòåêñò – êàê ïðàâîãî, òàê è ëåâîãî òîëêà – òîæå 

øèðîêî èñïîëüçóåò ôðàçó We The People â çíà÷åíèè «íàðîä/ïðîñòûå ëþäè». 
Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ìîæíî ïðèâåñòè ôðàçåîëîãèþ äâóõ íàèáîëåå èçâåñòíûõ 
ñåé÷àñ îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèõ äâèæåíèé â Àìåðèêå – Äâèæåíèÿ ÷àåïèòèÿ 
è Äâèæåíèÿ «Çàõâàòè Óîëë-ñòðèò» («Occupy Wall Street»). 

Äâèæåíèå ÷àåïèòèÿ  (the Tea Party movement, the Tea Party Patriots, 

the Tea Partyers) – êîíñåðâàòèâíîå îáùåñòâåííîå äâèæåíèå, áëèçêîå ê Ðåñ-
ïóáëèêàíñêîé ïàðòèè è å¸ ëèäåðàì, âûñòóïàþùèì çà ñíèæåíèå íàëîãîâ è 
êîìïàêòíîå ïðàâèòåëüñòâî. Âî ìíîãîì áëàãîäàðÿ ýòîìó äâèæåíèþ ðåñïóáëè-
êàíöàì óäàëîñü â ðåçóëüòàòå ïðîìåæóòî÷íûõ âûáîðîâ â 2010 ã. îòâîåâàòü ó 
äåìîêðàòîâ êîíòðîëü íàä Ïàëàòîé ïðåäñòàâèòåëåé â Êîíãðåññå. Ó÷àñòíèêè 
äâèæåíèÿ íàçûâàþò ñåáÿ «ïàòðèîòàìè», ïîñëåäîâàòåëÿìè ãåðîåâ «Áîñòîíñêîãî 
÷àåïèòèÿ» 1773 ã., ïðîäîëæàòåëÿìè äåëà àìåðèêàíñêîé ðåâîëþöèè. 

«Ïàòðèîòû ÷àåïèòèÿ», âûñòóïàÿ ïðîòèâ ïðàâèòåëüñòâà ïðåçèäåíòà Îáàìû, 
àïåëëèðóþò ê îòöàì-îñíîâàòåëÿì è âèäÿò ñåáÿ õðàíèòåëÿìè èñòîðè÷åñêèõ 
àìåðèêàíñêèõ òðàäèöèé è öåííîñòåé, ò.å. We the People. Ïðè ýòîì îíè çàðÿ-
æàþò ñâîè ïëàìåííûå ðå÷è ñèëüíîäåéñòâóþùèìè ôðàçàìè, ìàëî çàáîòÿñü îá 
èñòîðè÷åñêîé äîñòîâåðíîñòè. Òàê, â îäíîì èç ïðîïàãàíäèñòñêèõ âèäåîðîëèêîâ 
ïîä íàçâàíèåì «Ìû – íàðîä ×àéíîé ïаðòèè/ âòîðàÿ Àìåðèêàíñêàÿ ðåâîëþöèÿ 
íà÷àëàñü» (We the People of Tea Party Time / The second American revolution 

has begun) àðòèñò â îáðàçå Òîìàñà Ïåéíà êàê áû íàïîìèíàåò çðèòåëÿì (â àï-
ðåëå 2009 ã.!), ÷òî «233 ãîäà òîìó íàçàä** ìîë÷àëèâîå áîëüøèíñòâî Áîñòîíà (ïî-
íÿòèå âðåì¸í ïðåçèäåíòà Íèêñîíà. – À.Ò.), ñûòîå ïî ãîðëî íàëîãàìè áåç ïðåä-
ñòàâèòåëüñòâà â ïàðëàìåíòå, ïðîñòî “ïðîâåëî íåáîëüøîå ÷àåïèòèå” äëÿ òîãî, 
÷òîáû äîêàçàòü, ÷òî ðàçãíåâàííûé “ìû-íàðîä” ïîäíèìàåòñÿ íà áîðüáó. Òàê íà-
÷àëàñü Àìåðèêàíñêàÿ ðåâîëþöèÿ» [19]. 

                                                 
* По материалам сайта Би-би-си (BBC World Service) 14.10.2008 года. 
** На самом деле «Бостонское чаепитие» имело место в 1773 году. 
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Äâèæåíèå «Çàõâàòè Óîëë-ñòðèò», âîçíèêøåå â ñåíòÿáðå 2011 ã., îáúåäèíè-
ëî òûñÿ÷è ëþäåé ëåâûõ âçãëÿäîâ, êîòîðûå âûøëè íà óëèöó ïðîòåñòîâàòü ïðî-
òèâ íåñïðàâåäëèâîãî ðàñïðåäåëåíèÿ äîõîäîâ, ðàñòóùåé ïðîïàñòè ìåæäó 
ñâåðõáîãàòûìè, ñîñòàâëÿþùèìè 1% íàñåëåíèÿ, è áåäíûìè, ïðîòèâ æàäíîñòè 
áîëüøèõ êîðïîðàöèé. Ïðîòåñòóþùèõ îáúåäèíÿåò ëîçóíã We are the 99% 

(Ìû – ýòî 99%), â êîòîðîì âíîâü óãàäûâàåòñÿ îòçâóê We the People, ò.å. «ìû-

íàðîä/ïðîñòûå ëþäè», ïðîòèâîñòîÿùèå ïðàâèòåëüñòâó è êîðïîðàöèÿì. Íåóäè-
âèòåëüíî, ÷òî ôðàçà We the People îêàçàëàñü î÷åíü âîñòðåáîâàííîé è â äàííîì 
ïðîòåñòíîì äâèæåíèè, ÷òî âèäíî èç ñëåäóþùåé ïðîêëàìàöèè: «Ìû-íàðîä» 
ïîääåðæèâàåì äâèæåíèå “Çàõâàòè Óîëë-ñòðèò”; ïî÷åìó ýòîãî íå äåëàåò Êîí-
ãðåññ? Ñëèøêîì äîëãî “Ìû-íàðîä” ñòîÿëè â ñòîðîíå, êîãäà ïðåäñòàâèòåëè 
ïðàâèòåëüñòâà íàøåé ñòðàíû óðåçàëè íàøè ñîöèàëüíûå ïðîãðàììû, ÷òîáû 
óáëàãîòâîðèòü äîíîðîâ ñâîèõ ïîëèòè÷åñêèõ êàìïàíèé»*. 

* * * 
Çàâåðøàÿ êðàòêîå èñòîðèêî-ëèíãâèñòè÷åñêîå îïèñàíèå ôðàçû We the Peo-

ple, õî÷åòñÿ îòìåòèòü, ÷òî å¸ ïî÷òåííûé âîçðàñò íå ñêàçûâàåòñÿ íà å¸ æèâî-
ñòè – îíà æèâ¸ò â ÿçûêå ïîëíîêðîâíî è ñàìîñòîÿòåëüíî, ïåðåëèâàåòñÿ ðàçíû-
ìè ñìûñëàìè, âàæíåéøèå èç êîòîðûõ ÿ ïîïûòàëñÿ ñõâàòèòü. Âûñòóïàÿ êàê 
íåîòúåìëåìûé ñèìâîë íàöèè, ýòà ôðàçà èìååò è îáúåäèíèòåëüíûé (We 

the People = We Americans), è ðàçäåëèòåëüíûé (We the people vs. the gover-

nment, etc.) ñìûñëû. È â ýòîì íåò ïðîòèâîðå÷èÿ, êàê íåò ïðîòèâîðå÷èÿ â àìå-
ðèêàíñêîì ëîçóíãå «Èç ìíîãîãî – åäèíîå» (epluribus unum «out of many, one», 
êàê íåò ïðîòèâîðå÷èÿ â èçâåñòíûõ ñëîâàõ Ò. Äæåôôåðñîíà «Âñå ìû ðåñïóáëè-

êàíöû, âñå ìû ôåäåðàëèñòû», (We are all Republicans, we are all Federalists), 

êàê íåò ïðîòèâîðå÷èÿ è âî ìíîãèõ äðóãèõ «ïðîòèâîðå÷èâûõ» àìåðèêàíñêèõ 
èíñòèòóòàõ, âêëþ÷àÿ ñàìó Êîíñòèòóöèþ ñòðàíû. Äåéñòâèòåëüíî, We the people 

â ïðîòåñòíîì êîíòåêñòå îòðàæàåò ñóòü Áèëëÿ î ïðàâàõ, îäíàêî òà æå ôðàçà â 
íàöèîíàëüíî-ïàòðèîòè÷åñêîì êîíòåêñòå îòðàæàåò ñóòü Êîíñòèòóöèè êàê âåð-
õîâíîãî çàêîíà, ñïëà÷èâàþùåãî íàöèþ. Â ýòîì – ëîãèêà äåìîêðàòè÷åñêîé ôå-
äåðàëüíîé ðåñïóáëèêè: îò ñâîáîäû ñëîâà ê çàêîíó, ïåðåä êîòîðûì âñå ðàâíû, 
îò ñâîáîäû ïîëèòè÷åñêîãî âûáîðà ê ñïëî÷åíèþ âîêðóã ôëàãà è ïðåçèäåíòà.  
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